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Abstract

This study focuses on the English translation of the Chinese online literary work Lord of Mysteries
and explores how the translator addresses the differences between the source and target cultures
through domestication and foreignization strategies in the context of cross-cultural communica-
tion, thereby achieving a balance between cultural transmission and readability. The findings re-
veal that the translator adopts translation strategies flexibly according to different situations. For
expressions that may hinder target readers’ understanding, the translator tends to employ domes-
tication strategies. For elements that embody the cultural connotations and distinctive worldview
of the work, foreignization strategies are more frequently adopted. When dealing with complex ex-
pressions that require both cultural transmission and reader comprehension, the translator com-
bines the two strategies. The flexible application of domestication and foreignization strategies has
played a positive role in facilitating readers’ understanding of and emotional resonance with the work.
This study aims to reveal the role of translation in the cross-cultural dissemination of online litera-
ture and provide insights for the translation practice of similar works.
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1. 5|8

B AERAGERR I INSE, & BRI SO RS i H 28 5 D), A [ X4 SO OB e g4, OR s Stk
A E BRI (i E) fERREIERZ —, TEFBEMENE . F 85 2R NEZ L
SR ZIH SCAH NIRRT R g N AN 1 i . SR, 5 DU SO AR B SUAN ], 4SSO K
PIZE AT SO G ER AR L 3RIE, X8 Py A A AR AR T 4 58 ISR R G, SRR AR R T Bk
H, (R E) MBS T w S R TSty e &, RIS 4R 07 1 B e
g, H et s EE . BERAIARTE DL B A R A CERE, O BRI R — O R

TSR S ] DR 280 /N TR SO A R I — AN B IR 1]. ARk, B N A3 N Z A b o [ Y
SRR IR . TEARRRRIEN S, AR MG IR IR 1S B/ P & DA B S T AT
RER, NI E WL SO E A e 7 SRR E S 2]-[7]. RN, MESTFEARNERE, ¥ERE
AT BT [ ) 28 S22 Mg A B (5 B PR TV (8] ERITRSRIE 7T, F# FISgE (B G
SEVERL, MIHREXTSE. PSR ASEI A RARIE, Xt RENENGE T, 20200
BIPEEFR[9]-[15]0 BLAh, 238 NEE ST BR SCHIERL . B3 SO TRE S5 2 Motk MR, IR etk
B E[16]-[21]. IR, AT REEERE . BIMEE L BRI, KIEERE. Sk
NI DR 2R 2 R M 13 AR ol IR B2 32 380 (22128

BAERKRE, BT CMEIE SR BIPESRIEG . SO IR ZOR1IAE A2 57 25 J2 T r [ 0 2% SC 240 1
BAT DI, (HERT (b 1) X AR, JCH R S S BRI A R 4% 500 5 S A0 SR ms an o] S B
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SR SR AR . JET b, ARTE T ARS SRR LA, R 0 R A
ORI AR FE (R ) T PEAR, I 1 YA AR O ) B A P R RSO AL B, TR B
SRR 0 S B L

2. (fehbzE) RIFFLBR

(b2 T A& B SCER R A G AE R Z KIS REE R P97 Z LR, B _EZDURE & 52
WAHMER RVE. EHIIN I 1 BRI SCAIT A, BB mIL 2500 5k, Ui i 4.8 1F
gy, BT LI SCRAE M N —, B 2% S e A BRI ) LR R R [29]. X AR
I NI R [ 2 SR 8 AN RS LR e RS, RS ARG E
i R R X 2 SC 5 ) R S G B BEE 7 2o SR TEIR T A A B R AN B B St S A e 3
Boe SEEH, AR SHRFEFII A b A B S g DU BRI, B SEA
NI

CErbz ) JERANE R ARG AL B, SCBL TR i N A5 SO AR AR 5 S0 A
o fERRET P NS A PRIEEED), +H2REREANEL, PR R S8 51 2
VR b o XM T fid e 1 B AT I, AT RE WS IS OO AL BE 22, {REBEES ST AS T S A A T MY
eGSR B X 2% SCAE [ 7, o B SCA RS AME SR S (A e fE 6

3. IBiSHA
3.1. BXURBRSEIF

P SO BRX — BE i T 20 AL 50 SEAR, FEAIRTE S SARARMEE MK AChs, WA EMEE S
AT 57 A 2 7 N 8 R sh[30]. XA FEAMGRTE 5 Z A e, tRA RS2 18]
Mscii. S 5 XEAR Iy, B FARE A, SCUOGENIE SN R, 85 ENESEES
ERCCHLE R B ES . B, 8RR NSRS A SO BRI S I 22, R S RS E R
SCRMPERI31]e FERX—dfErh, BB AMNTFREEHRIE S, RN T EHT e B 8 H AR
SRS SCAL RN, DL B TR T AR R ST 22 3 7 A R TR J= DR 15, AT e KR P M3 JL U 55 1A SC
WhEth . I (i 1) HIPEREA Lord of Mysteries JEAH A%, BEALIEH “Val” Frdd & AL AN % £)
R, XLL “Lord” fRE T HAANE & FIBURIE, SRR HUIREE 1 IR A% SO . (R, MBS SO AERR
MABTFRIE, A BT SEIA R SO Z R A RO

3.2. AL 5RRE

VAL A A P AT R IR PR R 77 3, R R I B e R R S, MR @A
PIF T — MBI E ENAEE, R IORE R R E N E[31]. RS b, SEEF L
7 « 5557 (Lawrence Venut)fE (B IIF L) A 8 s 408 “0A40” M “Se4b” o i smiprs 1%
AR, WHE FARE R BSOS, WA BE R RACR, EiR R EEERNEETFER. &
BRI B 11 S, PR B JROCHIE 5 AOCR; o, R I H IR SITE 2 M SO 2 R (32], B
PO PR L BRI BT B

M SCAL SR, VAN LLRRIE SO O AT, AR SCHEINAT & H AR B IO SCACIUIfE AT 4
AP SE, (ERE A AT e SRR ST R I 8 AL R TIRIE SO, REE TR RN RSOE
JRHSCALTE 5, A A RIESCSIRI T 2, (EWn] fedg e B mEg . Rk, e scbr,
VAR SR 530 O T AR ST A R A e A R B R SCAR R €, PRI IR AN 78, AR AR, XS
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TRz ) AR, G817 F 5 ST a RS IRt B BE , X PR 0% e PR AR SC
ACERART TR, R (2 E ST AT S A B AR A £

4. BYXUWZRMAT Geftzx) BiFRmg
4.1. VALRIBE GRRzE) BFPNA

4.1.1. BiF
B TRRYE E SO R B R RE, MEBR TR A RIRIE33]. X—HIFE HiEA TR XHIES K
N, SXRIET AT E LR, [ERECHERFFA B bRiE i RaE I UL SO iESE, T S B SCib =2

Bl “RLEFEREGHE.
# X_: “He had to attempt a Hail Mary.”

BARIEH H SES IR LR X G, B8 R IIR A REER AN, BRI o BIOF
RIEFEEFE, WKL H G EA 5B RRIL “Hail Mary” o X— )R TR BN
3, JERIZETH RIS LB INE KRG S, WTRE T AN DI RIS, A
RS CUAE TN AN (R P, R R BRI S B B G T e Ak 53 DU B A\ £ 0 BRZS ANAT
N, HICRAIX 4B XA L BARRENS (R B JF SCHOR L S AR T AT i, (HoR thig
Jl— RE R LI SUAS o B B A ANS I Z PR A O BB B & 3 3940 1 3 AW)se
WA e AR 3 — L 2 R SRR R

) 20 X KARRE ST PTIR 69 et T e 7

# X_: “This was probably what it meant to love a fantasy?”

“MATF R 4R RN EREZRE—FY), HE% P EROEE, HERAE” . AAERGHE
PN “Lord Ye’s love of dragons” , B G ise 3 <3 PR A il = 60 B SCAGTE B, DA 1 3810 B3 35 R Ul 7
WRo BRICZAL, MA)A S 2 A 7RI B 5 A SE G BN, XA b B 7 XA 2 5 15 5 110 e 15T
2%, VAL IR ARG . G, GBI BRI AL OB X, BIPERL “love a fantasy” , RERS A 0%
ST R ARG, [ B 44 = A 0 2R g b JIAS BIATE IS IS 1) )R F T L R o (ELR AN T 22 ) 72
PR “ B REL)FY” X —RZE L, BFE TREARS B SR IR A % .

B3 S WL E, EokBE, 7

# X_: “He could then take a wait-and-see approach and take advantage of his circumstances where necessary.”

AR AR RSN KR, AR T IR F R, B CR A SR TR L
IR, R NVIARIETE A BRI AT I8, GRSl et . 59— paE “VEKE M7 248
CHEVRFELECA M AT RN o TR & VK7 5 HE” IER, H “take advantage of”
PUETH BRI 2 &, “circumstances” FEHIABETREL, HLL “where necessary” G iH B AL HE
BE. BRCRE, BTG AN e 8 St S SR AR 0 R BB I R IR L T AT, AR FERIREE A
FSCTE: FITARE A () 1 T SRR A B 508, DA S NI EE LT R A B SR A R A T o
4.1.2. #F

SRR ARG IR S RN AEAE (A5 BB R S SO BT A R R AR [34], HH A2 LR B B E
SR HB AR JFOC, AEA UL OAE XA b, IR CREE IR
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#l 4. “RTRTRA G, REER 6, IR T BRRMAPRARR, TRES, Bk RE RIS, LA ARk
—3, R A FWALA A ek Ak, 7

# X_: “There was in him an unprecedented and irresistible urge to make contact with the mysterious domain, to learn
more, and to explore the unknown. There was also a contradicting escape mentality within him compelling him to pretend

nothing had happened.”

A B IR RS AR T R R S R PR i O B O T LR IR b A 2 BN
PGS, PESCAE Wbk ATHEYR “contradicting” , XA FIEMN TIEIIE S KA RIEELRD
FTIE2M, &F T DOEEARBUE SR 2 S & ARk BRIk h, GRS “compelling” , #E—H5R
T RO S AT N R (B IR, AT SR AT SRS AR, (HR I PRI Bk 3 Bk B AT &
A EE NN O RRAEANE , TR R 745 R, DIt 1A G as(a]

W5 BRI AENL, BR Tl LMETE TR, T

# 3_: “Zhou Mingrui stood by the door and was unsure when he had already begun to frown.”

JESOF TR, i TE SR R AT A B 2 B BB & o OISR T “and” , AEZNAEZ IR %
SIS, IXARBL T SR R T e R B T SO R R L B4, ESCEIETR T “was unsure”
R SEIL T AR HIALA B NSRRI AR, LR BESCEAT S TO B S A I [F
XA T it DAY B O R IR N S50, (B R LH g 1 B S0E % Te il R
HURE

B 60 AT AN, KR RA R D F KBS i T 6 R RAAA IR VIR E. 7
# X_: “There was bound to be thieves in populated areas. Furthermore, this street had no lack of poor citizens who were
working part time after losing their previous jobs. There were also starving children that were exploited by adults to do their

bidding.”

PR BRSO “dlk” BAPEN “after losing their previous jobs” , B ZME S B G4k, PLEK R
ST ) R A o A A O A AT, A TR PR AL, (R RE LR AR A8 SIS M b B A\ (A2
Mg, JEA)R, B NIRAE” BEPEN “were exploited by adults to do their bidding” - H:H “ N7 i B A
A CRENT,  “exploited” FEALT “ORfE” W EHIRIHIERE, FELL “do their bidding” 2 H#FiE SCHEE )
B, X R AR TE N B B SZ B AR AR AR N B, (X — SR SRS IR SR MR T
HE ) TC A A I 55

4.1.3. @iF

IR AR AE R P AR 0 SRS fE BT & A MR A B A (35]. ST IERAEA I E R AL OE R
WK R GE S KRR T, WMRJESOTR. BEREERARSG HARE R RE, ATtk i# 3L
o

Bl 7. B KIRE, wE—FAHAE, e —FaT. 7

# X “Zhou Mingrui lowered his head and chuckled. He closed the pocket watch’s cover with a click before opening it
again.”

JESC PR FS 1a] s 7 R i B RRITE I . DRI RL a3 A CHIr” ASEE.
PESCHG SR AN “mi” Mvs, AXOREE “click” o TEJEIEFRAA 5 A A A E) (90075 1R A] R cRas
TUAR,  DRIAEANFEM SR SCAE S A LA b, MU — Ab 40075 3 BE A BRI Il B R B, A1 SRR s

DOI: 10.12677/ml.2026.1410966 42 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410966

Wl 5%

. Mo — MR, “HARE” A1 HR 7 XN A I KA A AN, BT ORI A,
JaE MR T, PRIUR iR SRR I gS 1 W se BRI Beah,  “wi” DGR A — A B, X
SHTEAIE “RRRAREE” P il RS 25 TP, T “opening it again” X —Z MLAIAUA W) g51L T
FE T PITHG 72 B 17 4 450 R 5 1 UK

B8 “ZAMMUAS A — X — R8GO OL S T AR, SRR E AL ARE, BE AR,
# X: “The three-mast sailboat was tossed around by the crests and troughs of the incoming waves, as if it was being

toyed by a giant.”

PR E S A ROURAE, R SRS “being toyed” , FFMIIER T “BrE” ], A
PSSR LS T IR R A B AR, X B> RSSO AT RE AR K TO AR, S I R v B
BB EAR G SRR PR g 7 AFRTRER, BEOORK A ER G B RS E, 394k T “ il
W P & OV BEAE R 2 1]

4.1.4. BiF
e AR AR U IR SRS SRR IR R A 1 i 2), NI R A% 34 IR e BB [36], H H 2
PSR & A BITR AR IE I, R RAIE ST AR A% 38 (K TR I 2 T 5 TH RSO T ek

B9 “B! A moiza

# X “How fragrant! It had a powdery texture and tasted sweet as he chewed.”

BB FEC A RAEFE, K R 7 AT EIFRE N e BRG] “How fragrant!” , fHRIE T INAF
HHEMRIETT A HUCEE R “texture” , FILZW “k” Bl m e Rk, Y HEERIEE
Bk, HAh, A)EAA RS BN B “I7 LK APRTE “as he chewed” , A ST AL I 5 4 460
PRGESC A e A ARG I I Rk, IR R A BB B 2 R B IR E R . AR, AN
PR Z AT, JRAJ N AR IR 7 AN D BRI R e i A, TR SR X = B A e
WG IR AR IR T, RS T 22 B AN FTiss -

42. RUKRIE Ofdzx) BFPHEA
4.2.1. HiF

HPEAR R R R A ST 5 SO B 77370 IR — B0 J R B R U 3 E ME R R AR I SO
Bemihi b, CREDFIE S RWANE . AR AIREIE R, TR A 2 0 8 S v A = — 2k .

#1100 e R g KA IR

# 3_: “This is called the self-cultivation of an actor!”

“self-cultivation” J2“ HRMEFR "HIE F, X — BB FIR 1 A 5 A “self-cultivation”
EFTIERR A —EMAA G, BEEMNETEE . iy T BRI RE, £ 0E
B2 D SRR — A N i BB B AR T TERAAS B, 38 22 B AR 22 e T e 2 7= A R R R B ) SO R i3
i, S — A A AT R METS SR BN I S, DX A B PR R % Lh 13 RN BN LE St
T IR )R

Bl MR, T SREAE T — AN, 7

# L “‘But-’Dunn threw out a conjunction.”

BESCIRBE 1 IS R) A AR B G, R “ il #1308 “threw out” o “HliH 7 8 S AMY
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ARk U, A HEANE TR R AE SR . B IR RN “say” siE HAmRIL, TR
TR U I TR A RS o BRSSO IR S SR B A BTl (B RO A SRR i L i
A HIBORAESE, T REWS 1A 2 B R SC T8 5 R G R XU

422, EiF
H R R R B R R R, F B R R R AT B R AT B e R B R (38 AR T
JR SIS 5 T2 ORIE 5 RRE, AT 3152 2 A 0 JBE 52 BIURE 11 SC A 40 Bl AN S el ke 2

#1120 “H%”
#3: “soli”

BESOARNG “TR8)” BN BB ML, TR E BN “soli” , fREH 1 /M St 5 Y
SALFF T o XA AL B T5 QB SRNS T T & A A OSCHE  RK (H A A T 9 A R 1 R s KRR R
NN e RS L AW & 2L L

B13: “E AN LK B EE

# 3: “It was text written in Hermes language!”

“Hermes” &4 A3 o A 0 /K s i, SIS IRATANBR o “Mha s AR/t rh 2 AR
I RSO IR R, B, ZS5H/R SRR R A — R Rk, PR
W7 HEN “Hermes” , BESIAEHE XTI A MIATEL B A AR, NSS4 R AR (R

4.2.3. BF8iF
BRI FEEPAIE SERNC . AVERNE L B2 SR, 7ERY PRt R o g 6 B 738, A el AR
SRS P A BV, PR FOE S AR IR SCE 7, WO B 3 .

'f;'] 14: “i‘%lgvili" D?ﬂz Eho »
# . “Klein let out a foul breath.”

PEA) R TR UK SRR 4 49 B SR Ja IO RS o JROCH “Te3 L7 XL “Kllein” 5 “REH” XFR “let
out” , FEZENMIE LRFF—H:  “— MR X “afoul breath” , PESCTEREARE T IRAIH AM. SfEM
WE=MEE . Wb, FCSBESCHRER “ 217 e, JERETRE, EEE 22 AN
TR AL S5 i B IR -

4.3. P MBRRBRORES

FERIVELRE T, VAR A SRS IR T AR I SR R, T 2 75 5 T B ARIE B I ST A R A
AR, RIGHK —FEE M. (R £) MUBETETT R4 R REE TR, WA 7 Hh
EfL g BB E R, AR SEER PRI K, e RA S SRAER X, [
M REHERN G TR A ZE, AU — Fh s xfE LA B BB B . i, (fafhe ) o “ARE X
J(1TR= SRR 7 B ERL “Blessings Stem From The Immortal Lord of Heaven and Earth---” . 1, Fiet] “48
AR RAMEATE, AR IETERPREAE “RETTERYE” , B “HEHekB T LR
WY, PEEEEM R B SRR, A LM, X7 A (B 1 CRXMME” , RAE
KU TTRFEH AV, PFEEILEIIEN “Heaven and Earth” , fRHE T JERE M FHE L. XHAEKE A
RSO A B, BECK HALFO AN RS AR 107 2, BARBRAS 1 g /M B AR T M, (He
fE— R E EHISS T T A2 & 2 | oh F S BARR R A . oAb, AL WKL T Ak SR,
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“Immortal Lord” £51 7 “Alli” A4 AR L KAUR I G AMEEE . 280N “God” SUMISH T 545 (17547 3
. DRItk 16 R —a) o S AR A AL Tk 25 B R B 2 (AT R, AL TR RS 5 BRI
SCBRIE, A ST EE S, AR AR T IRE S SO

5. 4518

SOOI A, CLAL S AL SR N BRI AR ZE, SR P2 Sy (iR 1) JEREA I
W e B 4 A% S YRR SRR 8, SCRETH A2 H AR 28 A B3 /oK o S AN B SC bR R, 1 R AN
R SRS o AEARER EAT BRSO Z2 57 . B A P i B RIB BN (3 S RIA S B A I, B ()
FER R IR BRI AN e A ) A SR R BRI T A, DU SR 3 ) ) AR . 0 T (AL it i S0
AR NS, BE R E R FFANE TR s, 3 e il B 2 JFAE AR K S0 Y
AR AR o T 52205 (0 SCAG AR I, B — SR sl DL /2 0P 5K, 133 W5 B2 45 5 Ak 5 A SR
DAk B 4 1 e 13 ROR

LR PR, 5 SO AR BENE 3 B R H IR N BB 5 W )5 PR BN SR S, R IS ) SR i 7.,
NI LEAE 3 AR it SCA AT B TR B Ry SO T 52 M . A 8 30 SR AN RE S BILAE R A R A SCAE
Wi A3, R RELHE [ 26 S0 S AN 2 [ SO SE, I RIAE fh R R S R 2%

SEEk

[11 Z=Z. JE RN AR RIS R —— L) (VR ) AR, BIHEAESE, 2023, 15(22): 70-72+76.

[2] X%, dkfes. MR AR ST BEN S5 —— AL SR R 2EF & <Vt 5 il (0], 7t rg 2038 K 2
SEAR LS FRLEERR), 2018, 19(6): 98-104.

[3] 3%, Bz, B E PSS E TR RN IR, SRS, B E ELECCEE, 2019(3): 66-79.

[4] ARG, TR 2N 22 A BT —— L Wuxiaworld.com % o [ 948 /Nt (K A B I [0]. 25 A i
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